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INTRODUCTION

In the extreme north of Kerala and the Southern part
of Mysore in the Taluka of Kasargod there is a small
community of cultivators, labourers and hunters whao call
themselves Maratas and speak a language called Marati.
It is believed that they have come from the north. They
are divided into twelve wargas or balis which are exoga-
mous groups. Their caste disputes are settled by the
headman who is called hontagaru, and they pay homage
to the head of the Sringeri Math. They usually worship
the goddess called Mahddevi. The Brahmin community of
the area, who call themselves Karhadas and speak another
dialect of Marathi are their official priests and function
as such in their religious ceremonies. Their form of
marriage is called dhare which allows the widows to
remarry but they cannot marry again into the family of
the deceased husband. In some parts, however, the
remarriage of the widows is prohibited. A husband or
a wife can divorce each other at will and both parties
may marry again. They are mostly engaged in the work
of land cultivation, they work as labourers and sometimes
as hunters. They eat fish and flesh except of the cattle
and animals which are generally considered as unclean
in the Hindu society.

They call the language they speak marati basa while
the caste to which they belong marato. This dialect is
distinct from the dialects of other communities like the
Karhadas, Citpavans and Gaud Sarasvats in the locality.
This dialect is distinetly closer to the dialects of Marathi
than to the dialects called Konkani which the other
communities speak.

The dialect analysed here and represented under the
name Marati, is spoken by a young man of twenty years
_ checked up with the speech of another of a neighbouring
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place, of fifty years of age. The informant speaks this
dialect in his family and with the members of his caste
He has completed his secondary education and knows
Kannada, Tulu, Malayalam and English. He comes from
a village called Nircal in the Kasargod Taluka of Kannanur
district. He has not travelled much. He has never
written his language and finds it difficult to write anything
in it. The dialect is thus used in oral conversation only.
Though basically an Indo-Aryan language, it has borrowed
extensively from Tulu, Kannada and Malayalam, which is
quite natural.

The material collected consists of some 1,200 words,
a number of detached sentences, twenty-five small stories
and an extensive collection of nominal and verbal para-
digms. It is found to be sufficient to give a rounded picture
of the language, which is peculiar in many ways and hence
in need of a detailed exposition of its grammar. Some
difficulty was felt in eliciting the texts from the informant
who could not narrate stories of popular origin of his own.
Hence he was asked to hear and read a few popular stories
and retell them in his own dialect. With a little practice
he was ther able to give a few texts of his own. This
explains why most of the texts are very brief stories and
lack any kind of elaboration.  Their syntax is quite
elementary and simple. As usual in this survey, no attempt
is made to compare this dialect with any other and the
syntax is not treated separately. = The material of the
sentences and the vocabulary as also the plan of presenta-
tion is kept the same for ease of reference and some of
the texts are similar to those in the other dialects but not
identical in expression. !

The most striking features of the dialect may be indicated
here. In phonology, we find a vowel system which is far
more elaborate than of any other dialect of Marathi
known so far. This is due to the presence of a whole series
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of ‘central vowels along with length as’ distinctive for all
Comparatively the consonantal system is simpler, the
aspirated sounds being completely absent and the glottal
fricatives /h/ being confined to very few items. The same
is true of the palatal fricative /§/.. There is free variation
between [1] and [I] and between /n/ and /n/ in the
non-initial position. The only affricates used are /é&/
and /j/ and the dental affricates are absent even as
allophones. In morphology, we have the interesting
phenomenon of a distinction between animate and
inanimate nouns superimposed on the distinction of the
three genders, and most nouns denoting female animate
beings are treated as neuter in grammar. The formation
of the plural of words denoting relationships is peculiar
and allows a different tactical arrangement of the elements
with the case suffixes. There is no trace c¢f an instrumental
or agentive case and no trace of a genitive in -l-. The
dative shows no suffix with -k. The system of adjectives
is more complex and the numerals after ninty are
borrowed from the Dravidian languages. The first person
singular pronoun is mi and thus different from the
Konkani dialects. In the verbs the ergative construction
is completely absent and all past tenses use the subject in
the nominative. The continuous tenses in the past are
formed both with the present participle and the gerund
and they have also the habitual meaning. In the negative
forms only the future has a separate conjugation, and the
single forms of potential and optative are peculiar to
this dialect alone. In place of the reflexive pronoun, this
dialect uses the genitive of the third person to refer to
the subject.

Shri S. B. Kulkarni, who is working as field-worker for
this survey, helped me in recording and analysing the
dialect. The department of Linguistics at the Deccan
College and my colleagues in it were of constant help to
me, and I have enjoyed the facilities of the linguistic



iv

laboratories and the courtesy of the Director of the
Deccan College. The State Board for Literature and
Culture and the Government Central Press have continued
their patronage and co-operation all along. To all of
them sincere thanks are due.

12th October 1967. - A. M. GHATAGE.
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